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Информационное письмо № 2 

 

Уважаемые коллеги! 

 

Оргкомитет Всероссийской научной конференции (с международным 

участием) «Борковские чтения», посвященной 125-летию со дня рождения 

В. И. Борковского, благодарит Вас за участие в ее работе.  

По материалам докладов планируется издание сборника научных статей 

(индексация в РИНЦ). Публикация бесплатная. Рекомендации по оформлению 

текста см. в Приложении.  

К печати принимаются оригинальные (оригинальность статьи по системе 

«Антиплагиат» должна быть не менее 75 %) авторские статьи на русском языке, 

других славянских языках, английском языке. 

Редколлегия оставляет за собой право отклонить материалы, не 

соответствующие указанным требованиям.  

Просим обратить внимание на то, что материалы для опубликования 

принимаются до 20 января 2026 г. по электронному адресу Чтений: 

borkovskiye.chteniya@mail.ru либо по адресу: na_tupikova@volsu.ru. 

За справками обращаться: кафедра русской филологии и журналистики 

ВолГУ: 8 (8442)46-02-68; iryas@volsu.ru, borkovskiye.chteniya@mail.ru, 

na_tupikova@volsu.ru.  

 

Оргкомитет конференции. 
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Приложение  

 

Рекомендации к оформлению текста 

 параметры редактора Word для Windows;  

 объем текста (с метаданными и списком литературы): от 7 страниц; 

 поля: верхнее и нижнее, левое и правое – 2 см;  

 ориентация – книжная;  

 гарнитура Times New Roman (если в работе есть редко используемые 

шрифты, их нужно прислать вместе с файлом статьи);  

 основной текст: выравнивание по ширине, кегль – 14 пт;  

 абзацный отступ (красная строка) – 1,25 см;  

 межстрочный интервал – полуторный;  

 первая строка: справа инициалы и фамилия автора, жирный курсив, 

перевод на английский язык,14 пт; 

 вторая строка: справа название организации, курсив, перевод на 

английский язык, 14 пт; 

 третья строка: по центру название статьи прописными буквами, 

полужирным шрифтом, перевод на английский язык, 14 пт; 

 аннотация – без абзаца, 12 пт, на русском языке (до 500 знаков с 

пробелами), перевод на английский язык;  

 ключевые слова – без абзаца, 12 пт, на русском языке (5–8 слов), перевод 

на английский язык;  

 ссылки на научные работы оформляются в квадратных скобках по образцу: 

[Виноградов, 1982, с. 15]; ссылки на источники и словари – в круглых скобках: 

(Толстой, т. 3, с. 205), (МАС, т. 3, с. 346);  

 цитаты выделяются кавычками: «...» – внешние, “...” – внутренние; 

 анализируемые примеры / фрагменты текста выделяются курсивом без 

кавычек, отдельные единицы внутри цитируемых контекстов – полужирным 

курсивом; значения слов приводятся в «...», компоненты значений (семы) – в 

‘...’; 

 использование разрядки как способа выделения и переносы не 

допускаются; 

 списки литературы, источников и словарей приводятся раздельно, 12 пт, 

фамилии и инициалы авторов работ – курсивом; расположение с абзаца по 

алфавиту, в списке литературы сначала располагаются отечественные, затем 

зарубежные источники;  



 сведения об авторах публикации приводятся в конце публикации, 12 пт 

(фамилия, имя, отчество полностью, степень, должность и место работы, адрес 

организации, адрес электронной почты автора/авторов, orcid – при наличии); 

 приветствуется использование неразрывных пробелов 

(CTRL+SHIFT+ПРОБЕЛ) в следующих случаях: 1) между двумя инициалами и 

между инициалами и фамилией («И. И. Иванов»); 2) внутри общепринятых 

сокращений и им подобных написаний («и т. д.», «т. е.»); 3) между числами и 

относящимися к ним единицами измерения или счетными словами («1985 г.»; 

«ХХ в.»); 4) перед тире и знаком «слеш» – «/» и пр.; приветствуется также 

использования так называемого «среднего тире», т. е. знака «–»; 

 постраничные сноски не допускаются; 

 нумерация страниц не производится; 

 оформление таблиц, схем осуществляется с помощью стандартной панели 

инструментов; 

 иллюстрации и рисунки высылаются отдельными файлами в формате 

*.jpeg или *.tif, с расширением не менее 300 dpi. 
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